

Centre d’intérêts 








Volontariat régulier pour les Nations Unies (� HYPERLINK "http://www.unv.org" ��www.unv.org�) 


Traduction d’un ouvrage de médecine naturelle « Guérir du psoriasis : l’alternative naturelle » ; d’un livre sur le développement personnel « Vous êtes né riche » et sur la physique quantique « Matrice énergétique » et « Physique des Miracles (Macroéditions).


Course à pied, fitness, yoga.








SOCIETE GENERALE, Banque d’investissement et de financement, Département Taux et Change, La Défense. 


Traductrice anglais/français sur les marchés de Taux et de Changes





Traduction des publications quotidiennes, mensuelles, semestrielles et annuelles à la fois pour le pôle Taux et Change de la Société Générale (20 analystes). Parmi ces publications : commentaires des événements économiques, analyse des marchés, articles de presse économique (AGEFI), analyse quantitative et technique.


Mise à jour par l’autoformation d’une base terminologique bilingue anglais – français propre à la finance et à la Société Générale.


Traductions annexes : plaquettes marketing, présentations servant de supports pour les conférences, brochures commerciales, articles de presse étrangère, traductions ponctuelles pour le pôle Crédit, Actions et Economistes.


Formations internes : marchés monétaires et obligataires ; produits dérivés de taux : mécanismes et utilisations ; initiation à Excel.


Intérêt pour un secteur très pointu, capacité à fournir un travail rigoureux dans l’urgence et dans d’importants volumes (8 000 mots par jour), capacité à travailler en équipe.





SAMSUNG Electronics France, Département Téléphonie Mobile, Puteaux.


Responsable traductions techniques anglais/français I Coordinatrice pays francophones





Traduction et relecture de l’anglais vers le français des manuels pour les utilisateurs, des présentations marketing et des logiciels intégrés dans le téléphone.


Amélioration du processus de traduction entre la France et la Corée en collaboration avec les ingénieurs (déplacement en Corée).


Mise en place d’un nouveau système de traduction et développement d’une base terminologique propre à Samsung et aux différents opérateurs.


Intérêt pour les hautes technologies, esprit d’initiative, autonomie, gestion du temps et des priorités.





ETC Pollak Prebon, broker sur les marchés obligataires, Direction Analyse Financière Actions, Paris. 


Traductrice technique du français vers l’anglais et de l’anglais vers le français -  Pôle Actions





Traduction des analyses quotidiennes avant l’ouverture de la bourse, des recommandations envoyées aux clients.  Rapport annuel, plaquette commerciale, textes financiers, juridiques, administratifs et marketing.











2002-2004











Juin 2002








Institut Supérieur d’Interprétation et


de Traduction (ISIT), Paris.








Université de Leipzig, Allemagne.


Programme Erasmus (Sorbonne-Nouvelle)  
































Diplôme de traducteur et d’interprète (consécutif) français, anglais, allemand. Spécialisation Affaires Internationales. Mention Bien. Mémoire de traduction économique. 





Maîtrise de Langues Etrangères Appliquées.


Langues : anglais et allemand. 





 Expérience professionnelle 





Formation





Traductrice senior


(8 ans d’expérience)


Français(A)/Anglais(B)/Allemand(B) 











     Angélique


     NANGBO


 16, avenue Flouquet


94240 L’Haÿ-les-Roses


 +33 (0)6 17 44 62 67


 � HYPERLINK "mailto:angefera@hotmail.com" ��angefera@hotmail.com�


      


     








 Depuis Juin  2007 






































Bilan :











Déc. 2005 – Juin 07




















Bilan :











Nov. 2004- Oct. 05  














 


























Nov 2004 - Sept 2005

















Bilan :














